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Die Malser Haide, der größte 
Schwemmkegel der Alpen. 

La Muta di Malles, il più grande 
cono di deiezione delle Alpi 
Orientali.

The Malles Heath is the biggest 
scree deposit in the Eastern Alps.
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Sonnenaufgang in der Ortler
gruppe. Königspitze, Zebrù 
und Ortler.

Alba sul Gruppo dell’Ortles con  
il Gran Zebrù, il Monte Zebrù e 
l’Ortles.

Sunrise in the Ortler Group. 
Königspitze, Zebrù, and 
Ortler peak. 
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Drei bis viertausend Schafe werden 
alljährlich bei der Transhumanz vom 
Schnalstal ins Ötztal getrieben.

Ogni anno, durante la transumanza, 
circa trequattromila pecore si spostano 
dalla Val Senales alla Ötztal.

Three to four thousand sheep are driven 
from the Schnals valley to the Ötztal 
during transhumance.

Die Zirmtaler Alm am Nörderberg, 
liegt eingebettet in eine Mulde am 
gleichnamigen See. 

Malga Zirmtal su Monte Tramontana 
è incastonata in una conca, sulle 
rive dell’omonimo lago.

The Zirmtaler alp on the Nörder
berg is nestled in a hollow on the 
lake of the same name. 
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In Meran ist der gesamte Verlauf 
der Passer eine Naherholungszone.

A Merano, l’intero tratto del Passirio 
è adibito ad area ricreativa.

In Meran, the entire stretch of the 
Passer is a local recreation area.
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74 Die Rebanlagen von St. Magdalena 
am Rande der Stadt Bozen. 

I vigneti di Santa Maddalena alle 
porte di Bolzano.

The vineyards of St. Magdalena on 
the outskirts of the city of Bozen.
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Die außergewöhnlichsten und zugleich 
rätselhaftesten Figuren des Traminer 
Faschings sind die „Schnappviecher“. 

Gli “Schnappviecher”, le straordinarie e, 
al contempo, enigmatiche figure del 
Carnevale di Termeno.

The most extraordinary and at the same 
time enigmatic figures of the Tramin 
carnival are the “Schnappviecher”.

Der Porphyhügel Castelfeder ist 
eine prähistorische Kultstätte 
oberhalb von Neumarkt.

L’altura in porfido di Castelfeder, 
sopra Egna, è un luogo di culto 
preistorico.

The Castelfeder porphyry hill is 
a prehistoric cult site above 
Neumarkt.
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128 Gufidaun, das „Dorf auf sieben Hügeln“. 

Gudon, il “paese sui sette colli”.

Gufidaun, the “village on seven hills”. 

Alpenrosenlandschaft auf der Plose 
mit Blick auf die Geislergruppe.

Paesaggio di rododendri sulla Plose 
con vista sul Gruppo delle Odle.

Alpine rose landscape on the Plose 
with a view of the Geisler Group.
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Zehner

Fermedatürme und Seceda.

Torri di Fermeda e Seceda.

Fermeda towers and Seceda.
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Eine Liebeserklärung an Südtirol,  
eine Region voller Faszination und Herzlichkeit.

Una dichiarazione d’amore all’Alto Adige,  
una regione caratterizzata da fascino e cordialità.

A Love Letter to South Tyrol:  
A Region of Fascination and Warmth.




